
                             绝密 ★ 考试结束前

浙江省2015年4月高等教育自学考试

初级翻译技巧试题
课程代码:06009

  请考生按规定用笔将所有试题的答案涂、写在答题纸上。

选择题部分

注意事项:

  1.答题前,考生务必将自己的考试课程名称、姓名、准考证号用黑色字迹的签字笔或钢笔

填写在答题纸规定的位置上。

  2.每小题选出答案后,用2B铅笔把答题纸上对应题目的答案标号涂黑。如需改动,用橡

皮擦干净后,再选涂其他答案标号。不能答在试题卷上。

一、单项选择题(本大题共10小题,每小题2分,共20分)

在每小题列出的三个备选项中只有一个是符合题目要求的,请将其选出并将“答题纸”的相

应代码涂黑。错涂、多涂或未涂均无分。

1.关于翻译,下面哪种阐述是正确的?

A.翻译就是为了忠实,译文的词句越接近原文越好

B.译者应该充分发挥创造力,凭借经验,撇开原文,自由翻译

C.翻译是翻译意思,只要抓住了意思,译文在词句上可以有一定的灵活性

2.关于地点状语和动词的位置关系,下面哪项说法是正确的?

A.汉语中地点状语一般在动词之前,英语中地点状语一般在动词之后

B.英语中地点状语一般在动词之前,汉语中地点状语一般在动词之后

C.英语和汉语中的地点状语一般都在动词之后

3.根据周煦良教授的观点,对“信、达、雅”三原则中的“雅”的理解应当是

A.得体 B.文雅 C.优美

4.下面哪几位学者认为“直译”与“意译”是无法区分的?

A.鲁迅、林汉达、许渊冲

B.周建人、茅盾、周煦良

C.朱光潜、林汉达、周建人
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5.“以效果论,翻译应当像临画一样,所求的不在形似而在神似,”这句话是哪位译家在哪篇文

章中提出的?

A.郭沫若,“关于翻译标准问题”

B.傅雷,“《高老头》重译本序”

C.钱钟书,“林纾的翻译”

6.Thecontroversy often pitsthose whostylethemselvesenvironmentalistsagainst

proponentsofeconomicgrowthinourenergy-consumingsociety.最佳译文是

A.这种争议往往使有风格的环境论者和美国消费能量社会经济增长主张者对立起来。

B.这种争议往往使以环境论自居的人同美国耗能社会经济增长主张者对立起来。

C.这种争议往往使以环境论自居的人同美国消费能量社会经济增长主张者对立起来。

7.OnbehalfofallofyourAmericanguests,Iwishtothankyoufortheincomparable

hospitalityforwhichtheChinesepeoplearejustlyfamousthroughouttheworld.最佳译文

是

A.我谨代表你们的所有美国客人向你们表示感谢,感谢你们的无可比拟的盛情款待。中

国人民以这种盛情款待而闻名世界。

B.我谨代表你们的所有美国客人感谢你们的无可比拟的盛情款待。中国人民以这种盛情

款待而闻名世界。

C.我谨代表你们的所有美国客人感谢你们中国人民闻名世界的无可比拟的盛情款待。

8.Hewoulddoanythinghewasaskedtodobutreturntohisoldlife.最佳译文是

A.让他做什么都行,但是他要回到旧的生活里去。

B.要他做什么他就做什么,可是他得回到旧的生活里去。

C.只要不再回到旧的生活里去,派他做什么工作都行。

9.“1995年与1949年相比,粮食总产量增长了3倍多,年均递增3.1%”。最佳译文是

A.Totalgrainoutputin1995morethanquadrupledtotalgrainoutputin1994,oran

averageincreaseof3.1percentayear.

B.Totalgrainoutputin1995morethanquadrupledthe1994figures,oranaverage

increaseof3.1percentayear.

C.Totalgrainoutputin1995morethantripledthe1994figures,oranaverageincreaseof

3.1percentayear.
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10.“她是春天没了丈夫的;他本来也打柴为生,比她小十岁”。最佳译文是

A.Herhusbanddiedinthespring.Hehadbeenawoodcuttertoo.Hehadbeenten

yearsyoungerthanshewas.

B.Herhusbanddiedthatspring.Hehadbeenawoodcuttertooandhadbeentenyears

youngerthanshewas.

C.Herhusband,whohaddiedthatspring,hadbeenawoodcuttertoo,andhadbeen

tenyearsyoungerthanshewas.

非选择题部分

注意事项:

  用黑色字迹的签字笔或钢笔将答案写在答题纸上,不能答在试题卷上。

二、填空题(本大题共10小题,每小题2分,共20分)

11.VIP的英语全称是   。

12.1969年,Nida和Taber合写的   (英文原名)出版。

13.国际商业信贷银行的英文缩写形式为   。

14.Yettherewasabiggermovementintheairby1750.

译文:然而,到了1750年,一场更大的运动已经在   之中。

15.Today,twowaytradeissomethingintheorderof$6billionandincreasing.

译文:如今,两国双边贸易    为60亿美元,并且还在增加。

16.Adelightedgigglecutthroughtheseveresilence.Theicewasbroken.Wealllaughed.

译文:一阵咯咯的欢笑声打破了严肃而沉寂的气氛。   ,大家都笑了起来。

17.改革开放胆子要大一些,敢于实验。

译文:Weshouldbebolderthanbeforeinconducting   andhavethecourageto

experiment.

18.继续开展全民可持续发展教育,提高全民的文化科学水平。

译文:Continuouseffortswillbemadetoconducteducationin   amongthewhole

people,andenhancetheirculturalandscientificlevel.

19.祈年殿是皇帝祈谷的地方。

译文:   wasaplacefortheemperorstoprayforgoodharvest.

20.合营企业设董事会,以决定企业的重大问题。

译文:Anequityjointventureshallhavea   whichshalldiscussanddecideallmajor

issuesconcerningtheventure.
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三、句子翻译题(本大题共10小题,每小题3分,共30分)

21.SheusedtorelatehowshemetinItalyanelderlygentlemanwhowaslookingverysad.

22.Somegirlsstartedtodancewitheachotherimmediately;othersjuststoodaround,

talkingandlooking.

23.Severaltimesonhistripsto China,whichhe madeasaguestoftheChinese

Government,Bill’sbirthdayoccurredwhilehewasinBeijing.

24.Henowputsasideanimpulsetoshakehisheadnegatively.

25.Yet,whatwesayherewillnotbelongremembered.Whatwedoherecanchangethe

world.

26.中国现有宜农荒地3,500万公顷,其中可开垦为耕地的约有1,470万公顷。

27.我同几个女孩子去毛纺织厂当小工,干点分线头、扫地等杂活。

28.海洋覆盖了地球表面的71%,是全球生命支持系统的一个基本组成部分。

29.上述各项投资应在合营企业的合同和章程中加以规定。

30.这反映了中国人民希望天下太平、同各国人民友好相处。

四、段落翻译题(本大题共2小题,每小题15分,共30分)

31.英译汉:将下列段落译成汉语。

Thecountrywasaplacewheremenworkedfromdawntodark,andthelabourer/

laborerlivednotinthesun,butinpovertyanddarkness.Whataidsthereweretolighten

labour/laborwereimmemorial,likethemill,whichwasalreadyancientinChaucer’s

time.TheIndustrialRevolutionbeganwithsuchmachines;themillwrightswerethe

engineersofthecomingage.JamesBrindleyofStaffordshirestartedhisself-madecareer

in1733byworkingatmillwheels,attheageofseventeen,havingbeenbornpoorina

village.

32.汉译英:将下列段落译成英语。

从此以后,我就特别注意聋哑人的特征,还从他们那里学会了一些常用的手语。比

如,我可以用哑语问他们:“朋友,您好!”“您到哪里下车?”“您请往里走!”“谢谢”等等。这

样,不仅我能更好地为他们服务,与他们进行感情交流,也减少了一些他们与其他乘客的

误会和纠纷。
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